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актуальных вопросов, связанных с миром и разви-
тием, в целях достижения широкого согласия и
принятия скоординированных мер по решению этих
вопросов. Основной задачей реформирования Ор-
ганизации Объединенных Наций является повыше-
ние ее возможностей реагировать на новые вызовы
и угрозы. Однако реформа в ы з о в ы
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торы неуверенности, нестабильности и непредска-
зуемости.

В ходе экономической глобализации ширится
пропасть между Севером и Югом. Развивающиеся
страны сталкиваются с новыми трудностями и вы-
зовами по мере того, зоваи

п о
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чтобы развивающиеся страны могли реально поль-
зоваться благами глобализации. Развивающиеся
страны, со своей стороны, должны сотрудничать
для того, чтобы достичь развития и принимать уча-
стие в широком диапазоне международных инициа-
тив. Они должны также развивать сотрудничество
Юг-Юг.

Мы, государства ó члены международного
сообщества, должны объединиться и 
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Китай будет и впредь твердо придерживаться
независимого и мирного внешнеполитического кур-
са, проводить в жизнь пять принципов мирного со-
существования и налаживать взаимовыгодные и
дружественные связи с другими странами на равно-
правной основе.

Китай будет ревностно охранять свой сувере-
нитет и территориальную целостность, не потерпит
вмешательства в свои внутренние дела иностран-
ных сил и при этом будет проявлять уважение к су-
веренитету и территориальной целостности других
стран.

Китай привержен общим интересам человече-
ства, и в конечном счете национальные интересы
Китая соответствуют общим интересам человечест-
ва. Китай будет отстаивать свои интересы в межго-
сударственных отношениях, учитывая при этом и
интересы других стран. Китай сохранит верность
политике открытости и будет наращивать торгово-
экономические отношения со всеми другими госу-
дарствами на равноправной и взаимовыгодной ос-
нове.

Развитие Китая ни для кого не создает препят-
ствий и угроз. Китай продвигается вперед по пути
мирного развития, стремясь добиться на междуна-
родной арене мирной и стабильной обстановки в
интересах собственного развития и с целью дости-
жения мира и прогресса во всем мире на основе
собственного процветания.

Китай неуклонно стремится развивать сотруд-
ничество с крупнейшими странами мира. Он сохра-
нит приверженность курсу на установление друже-
ственных и партнерских отношений со своими со-
седями, сочетая укрепление дружественных двусто-
ронних связей с усилением регионального сотруд-
ничества. Китай будет повышать уровень солидар-
ности и сотрудничества с другими развивающимися  и     
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Китай не только провозгласил пять принципов
мирного сосуществования, но и всегда верно их
соблюдал. Учитывая современное положение дел,
мы продолжаем отстаивать эти принципы, и вместе
со всеми народами планеты мы преследуем благо-
родные цели мира, развития и сотрудничества.

Председатель (9+4+/#, 7+-"/%($:;13#): Сей-
час я предоставляю слово Его Превосходительству
Хасану Вираюде, министру 




